ON COMING AND GOING IN ENGLISH AND GERMAN

GIisa Raum

ndnersity of Gitlingen

In several of his works C. J. Fillmore has pointed out the deictic nature
of the motion verbs come and ge in English (Fillmore 1966, 1970, 197la,
1971, 19721, Unlike the motion verbs run or fly, for example, come and go
carry no information concerning the manner or means of a movement; they
simply express motion from one place to another, whereby, however, they may
indicate information about the source and the goal of the movement, infor-
ation which is not derivable from the linguistic context but from the situa-
tion in which a sentence ig utiered. Such deictic information concerns the
identity of the speaker, the coding place and. the coding time of a locuticnary
act and the identity of the addressee, and if the communication takes place
via letter or telephone, the decoding time and the decoding place of the locu-
tionary act.? Fillmore points out that come indicates motion toward the loca-
{ion of the speaker or the addressce at either coding time or reference time
(Fillmore 1971a:68) and go indicates motion toward, a location which is distinet
from the speaker's location at coding time (Fillmore 1971a:53). Thus the use
of come in (1)

(I} Heo comes to the office tomorrow.

prodicts that either the speaker or the addressee are located at the reference
place at either coding time or reference time. If this is not the case go must
appear in this context.

A superficial investigation of German kommen and gehen seems to lead
to similar results as far as the deictic nature of these verbs is concerned. Tho-
rough investigation, however, brings oul a difference which, is relevant for
kommen and gehen in contexts where change of place implies change of state,

1 A reviow of Fillmore's analysia of come is presented by G, Cinque (1973).
t For more disenssion of deixis see €, J. Fillmore (1971, 1971a) and G. Rauh (1978).
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and where kommen and gehen do not behave like come and go. 'The generaliza-
tiong which have to be made for the German verbs in this area differ canside-
rably from those which E. Clark {1974) suggests for the English verbs, which
will be discussed later.

This paper presents an investigation and comparison of the use of German
kommen and gehen and English come and go as motion werbs and as verbs
of change of state or change of place in those contexts where both verbs may
oceur, that is, in sentences which may be considered as minimal pairs. It is
not intended to give a full semantic analysis of the verbs in guestion nor is
the concern of this paper to present an explanation for all occurrences of
either kommen or gehen even where thev express change of state; and the
generalizations achieved hold only for cases in which kommen and gehen oceur
in minimal pairs,

If the analysis of kommen and gehen is first restricted to their use as mo-
tion verbs, the motion being performed by a person or thing, kommen like
English come, indicates motion towards speaker’s location, addressee’s loca-

“tion or speaker and addressec’s ivcation if they are located at the same place
at elther coding or reference time. Thus for an utterance of (2)

(2) Franz mul} gleich kommen.
Franz will come soon.

the following situations are possible. Speaker and addressee are both located
at the coding place at coding time and the speaker announces the expocted
arrival of a person named Franz. If the communication takes place via tele-
phone then the place of Franz. arrival can be either the speaker’s or the add-
Irusaee’s tocation. Without any context information, sentence (2) is three Ways
ambiguous and may be disambiguated by adding complements which express
the deictic goal of the motion performed by Franz. Thus, sentences {3), (4)
and (5), respectively, describe these possible situations:

{3) Franz mufl gleich zu uns kommiern,
Franz will come to us soon.

{(4) Franz muf gleich zu mir kommen,
Franz will come to me soon.

{6} Franz mul} gleich zu dir kommen.
Franz will come to you soon.

The occurrence of the pronouns uns, mir, dir as constituents of the prepo-
sition phrases determines the goal of the movement as a deictically specified
place. If instead of a deiclic preposition phrase a sentence contains a non-
deictic expression to indicate the reference place, as in (6)
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(6) Kommt Paul Sonntag auch ins Theater?
Will Paul come to the theatre on Sunday?

then the occwrrence of kommen predicts that either speaker or addressee or
both will be at the reference place (Theuter) at reference time (Sonnfag).
Reference place and deictic place as either speaker’s or addressee’s | ocation
at reference time are identical. .

I'he replacement of kommen by gehen in {8) changes the situation in such a way
that now neither speaker nor addressee have to be at the reference place
at reference time. This, however, does not mean that they must not be there
under any circumstances, since o guestion like (7) .

(7) Geht Paul Sonntag auch ins Theater?
Will Panl go to the theatre on Sunday?

may lead to further statements such as {8) or (9)

(8) Dann gehe ich auch,.
Then I'll go, too.
- {9) Dann geh du doch auch.
Then, why don’t you go, too?

which may prepare a final situation where speaker, addressee and a person
named Paul meet at the indicated place at reference time. Analogous cxamples
can also be found in English. Tt may be deduced, therefore, that with kommen
in this context the goal of the movement has deictic qualities, while with gehen
no deictic qualities can be distinguished. In sentences (7)--(9) it is not the goal
of the movement which ig refevant but rather the fact that a movement has been
or is going to be performed. If one of the two prominent points of a movement,
source and goal, has any relevance at all in the context of gehen, then this
is the starting point or the source, as the following contrasting examples
demonstrate:

{10} Tch komme jetzt.
I'm coming.

{k1) Ich gche jetzt.
L'm leaving.

Rince the goal of kommen is either speaker’s or addressee’s location and
sinee it is not possible for the speaker to move towards his own location
(urless his home base is meant), sentence {10} predietably expresses movement
towards the addressee’s location. A paraphrase for (1) 1s therefore {12):

112y Tch komme jetzt zu dir.
I'm coming to you now.
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In (11), however, the goal of the movement is not predictable, but the source
is, that is, the source of the movement expressed in (11) is the speaker’s loca-
tion. .
Predictability of the source of the movement in sentences with gehen and of
the goal in sentences with kommen is the reason why both source and goal
are specified, and thus identifiable, if sentences with geken contain a comple-
ment indicating the goal and sentences with kommen contain a complement
indicating the source. In (13) and (14)

(13) Ich komme vom Bahnhof.
T'm coming from the station.
{14) Ich gehe zum Bahnhof.
I'm going to the station.

both source and goal of the movement are specified. Predictability of the deic-
tie source of & movement in the context of gehen is, however, not only guaran-
teed if the person who performs the movement is either the speaker or the
addressee as (1. Wotjak {1971} in his attempt to present a semantic analysis
of kommen and gehen would like to have us helieve. His argument goes as
follows: German gehen as a verb of meotion indicates movement towards
a Jocation where neither speaker nor addressee are located; and since speaker
and addressee are always simultaneously present at the same place, ie. the
Iocation of the locutionary act, gefien always expresses withdrawing oneself
(“Sich-Entfernen™ {(Wotjuk 1971:218)). German kommen, however, indicates
movement towards the place where speaker and for addressec are located.
Thus, so Wotjak's argument goes, kommen expresses an approach to the goal
of the movement where speaker and/or addressece are felt to he located. But,
and this is the main point to be challenged, the direction of the movement
indicated by ecither kommen or gehen is neutralized if the movement is perfor-
med by neither speaker nor addressee but by a third person. Wotjak conelu-
des that in these cases kommen and gehen can substitute for each other without
evident difference in meaning (Wotjak 1971:208f).

First of all, the claim does not hold that speaker and addressee are always
simultaneously present at the same place, the location of the locutionary act,
since there exist such locutionary acts as telephone calls and letter writing,
where speaker and addressee obvionsly oeccupy different places. Sentence (15)

(15} Wann gehst duf?
When are you going?

uttered during a telephone conversation questions the time when the addressee
is leaving his location, which is distinct from that of the speaker at coding time.
Secondly, it is not true that in such cases where neither speaker nor addressec
are involved, in performing a movement expressed by either kommen or gehen,
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that is, if a third, person is performing the movement, the direction of th:e mo-
vement is no longer predictable and kommen and gehen may be substituted'
for one another without any difference in meaning. This false mnclusinn_ of
Wotjak’s is probably due to his wrong assumption concerning the location
of speaker and addressee at coding time, Thus sentence {16)

(16) Peter geht jetzt.
Peter is leaving now.

expresses indeed that a person named Peter is leaving a place where the speaker
is located at coding time. However, the indicated source of the movement
necd not be the immediate, rather restricted space occupied by the speaker
but it may just as well be a larger area surrounding him. Thus (16) {301:11[1
very well be uttered in a situation where the speaker observes a person stepping
out of the door of a building opposite, and leaving. In this case, the exact
starting point as the source of the movement is not predictable, but‘ the averall
ares is, which is the referent of deictic here in what Fillmore calls its “‘symbo-
Jie'”” use as opposed to its “gestural’” use, the latter referring to the ?mf;nedia,t'e:
space oecupied by the speaker (see Fillmore 1971:226f). That the deictic quali-
ties of kommen and, gehen are not neutralized, if a third person performs thfa ac-
tion, as Wotjak claims, becomes obvious if gehem in (16) is replaced by bommen

ag in (17),

{17) Peter kommt jetzt,
Peter iz coming.

which expresses that a movement towards speaker’s location is being perform-
ed. Thus. in all examples analyzed so far, independent of the role of the
person who performs the movement, in the sentences with _f-_lfﬁh-{’,ﬂ the source
of the movement is in focus, whereas in those with kommen it is the gcra:] of the
movement. Examples {18} and (18} also provide cvidence for this elaim and,
furthermore, demonstrate that the movement may even be performed by an
object, that is, it Is not restricted to persons:

(18} Wann geht der Zug nach Hannovert
When does the train for Hanover leave!

(19) Wann kommt der Zug nach Hannovert
When does the train for Hanowver arrive!

The object which performs the movement is the tm?n for -Hannffar.
(18} questions about the departwre and (19} about the arrws:.l of the tramn.
Both sentences may be uttered at the station, source and goal of the movement
in this case being more or less the immediate space occupied by the speaker,
but they also may be uttered in the town or city which include‘s bﬂith the gt&—
tion and the speaker’s location. The deictically specified location is thus the
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whole city . If the station as the source or the goal of the movement is in a town
ot city which is not at the same time the loeation of the speaker. then (18)
and (19) cannot be used, but in a sentence with gehen the source of the move-
ment must be mentioned and in a sentence with kommen the goal. as in (20)
and {21) respectively:

(20) Wann geht der Zug nach Hannover von Hambu rg?
When does the train for Hanover leave Hamburg?

(21} Wann kommt der Zug nach Hannover nach Hamb urg?
When does the train for Hanover arrive in Hamburg?

Bo far, everything which has been said about kommen and qehen also holds
for come and go.® This means that Fillmore's hypotheses about come and - go
(see p. 55) also characterize kommen and gehen. The oxamples presented
50 far describe situations where a person or thing performs a movement and
where either the source or the goal of the movement are specified. If there
18 no reference place mentioned in a sentence then the identification takes
place via deictic information. In the case of goal-oriented, kommen the goul
of the movement is identified, in the case of source-oriented gehen the source
of the movement is identified. Both source and goal are identified if the sen-
tences contain the necessary complements as in (13) and (I4). If a sentence
with kemmen contains an adverbial to indicate the goal of the movement,
it was said that, as with English come, reference place and deictic goal are
identical. However, in German there are significant exceptions to the rule,
in (22)

(22) Bill comes from London to New York,

the veference place New York is also, due to come, the location of either the
the speaker or the addressee. The German equivalent i

(23} Bill kommt von London nach New York.

may but need not provide information about the location of speaker or addre-
ssee. If source and goal of & movement are specified by adverbials, then the
deictic information of kemmen concerning the goal may be neutralized. What
remains, though, is goal-orientation, that is, the goal of the movement expre-
ssed by an adverbial is in focus. Thus a sentence like (24}

(24} Der Hindler kommt jeden Samstag von Hamburg nach Gottingen,
Every Saturday the salesman goes from Hamburg to Géttingen.

may be uttered in Hamburg, in Gittingen or anywhere olse. Substituting
geher for kommen in an otherwise identical context

* Bimilar obsorvations have also been made for the sqatvalents in Ttalian (Cingue
1971) and Hindi {Sinha 1972).
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(25) Der Hindler geht jeden Samstag von Hamburg nach (f?ttif]'lgﬂﬂ.
Every Sa,turd&v the salesman goes from Hamburg to Géttingen.

demonstrates that now goal-orientation is no longer present. Source anc goal

] -1 e a ” 4
have the same importance; gehen in this context only indicates the movement.

Neutralization of the deictic feature of kommen seems to be possible :Whenfz-
- u tolE oA 1‘ =
ver an adverbial complement identifies the goal of the movement. Kven in

sentence (6),

(6} Kommt Paul Sonntag auch ins Theater!?
Will Paul come to the theatre on Sunday!

which, was correctly analyzed as carrying the information .that- _eitihm- spea,]%er
or addressee will be at the reference place at veference time, 1t 13 met quite
clear, whether this information is due to komsmen or rather I?n the particle ﬂ:uﬁh.
Other examples with kemmen, in which no disturbing particle Decurla, make no
prediction about the location of speaker and addressee. The question

{26) Kommst du heute in die Stadt?
Are vou going to town today?
imm eontrast to

(27) Gehst du heute in die Stadt?
Are vou going to town today?

simply expresses that the goal of the movement is in focus. The same holds
true for the following sentence:

¢ Contrary to the charactorizavion of geler prosentod hurf?, G, Wotjak suppuse‘d tha.lt
gehen. is EU&I-(}II'EE nted (Wotjak 1971 :209f). Wotjak develops his arguments comparing (1}
and (2)

{1} Kr geht nach Leipzig,

He 15 going to Leipzig.
21* for geht aus Loipzig.
* He iz going frorn Leipzig, |

The ditfercnce betwoen the two characterizations of gehen 18 U-lJV";.DLlSl}F one of the def ;}mE
tion of the term "geal-orientation’. Goal-orientation in (1) LB_lnd.l{:ﬂrEIBd by the adverbis
nach Leipzig, not by the verb geher itself. Sentenco (3} provides evidence,

{3} Er geht aus Leipzig fort.

He iz leaving Leipzig, -
where the addition of the puarticle fort changes (2) to a grammatical smlltencgdlh:a
aceording to Wotjalk's definition gehen in (3) would have ta bo called amﬁ'ﬂ&t;—ci;m;;sk “};E; 13
the change of the proposition pbrase. But this, of course, cannot be w 8 ; -;;1 ] e
liko to say and, thorefore, gehen inherontly 1s rather source- than goal-orten -1:.3 a.:: =
a complement indicating the goal ol the movement t0 CXpross both prominent p ;

gource and goal, of & movement.
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(28) Ich bin noch nie nach Japan gekommien.
I have never got to Japan.

In such contexts as (26) and (28} in English it is not possible for come to oceur.
In English the deietie feature of come is resistant whereas with German Eommen
this feature can be neutralized if a sentence contains an adverbial which
specifies the goal of the movement. Thus with kommen the goal of the move-

ment: must always be specified, which obviously is the reagson why kommen.

has been called “goal-oriented’”, It is detetically specified as speaker’ s andfor
addressee’s location at either coding time or reference time in those cuses
where a sentence does not contain any adverbial complements indicating
Lhe goal of the movement., But it may also be specified by an adverbial referring
to the non-deictic goal of the movement. Tn the latter case the deictic feature
of kommen can be neutralized,

A3 E. Clark (1974) has pointed out, the deictic feature of come is not only
resistant in contexts which express physical movement, but also in figurative
uses in the sense of ‘change of state’. A normal state is predictable just as
deictic information about the location of speaker and addressee in a speech
act situation is. The change from a normal state to » state deviating from
the norm is indicated by go while movement towards the normal state is indi-
cated hy come:

{29) Jane’s temperature went. up today,
(30) Jane’s temperature came down today.

The indicated deviation from the norm here ix ‘high temperature’. I it is
Tow temperature’ the fi ollowing pair of sentences is appropriate:

(31) Jane's temperature went down today.
(32) Juane’s temperature came up today.

Such regularity, which E. Clark states for recurrent normal states ag in (29)—-
(32), as well as for non-recurrent normal states, where come is used for entrance
boundary states, e.g. ‘legal adulthood’ in {33)

(33) Martin came of age in 1975,
and go for exit boundary states, as e.g. ‘Freshness’ or “edibility’ in {34) and (35)
respectively,

(34} The bread went stale.

{33) The fruit has gone bad,
cannot be observed in German. Buth'entering and leaving a recurrent normal
state may be indicated by Lommen The direction of the movement or change

is exprossed by the accompanying preposition and not by substituting gehen
for kommen as the following phrases demonstrate:

On coming and going 61

{36} von Kriften kommen — lose one’s strength
zu Kriften kommen — gain one’s strength
von Sinnen kommen — lose one’s senges
zur Besinnung kommen -- come to one's senses

auBer Atem kommen — start panting ‘
zu Atem kommen — catch one's breath again
aus der Fassung kommen — lose self-control
zur Fassung kommen — gain self-control

Untike English come German kommen may exptess chunge from e_mt 31;:{u.undary
states as in the rathor archaic expression ¢n Verfall kommen used in (37):

(37) Das Haus ist in Verfall gekommen.

The house decayer, |
Another regularity which E. Clark observed i.ﬂ the use' n.f cone and go_ is re}s.l;
ted to evaluative viewpoints. Thus an expression {_":ontammg come f&ﬂ:ﬂz a::ies
it a positive connotation while the choice of go in the same contex

a neutral or negative connotation:

(38} Look at all he came through!

(39) Look at all he went thmugh,!

(40) The show came off last nl.ght.

(41) The show went off last night.
Here again no corresponding observations can be ?’nade tor .(}erma,;:' I;lnmaﬂ;in
and gehen. Kommen as well as gehen may be used in expressions which carry

with them negative connotation:

(42) auf den Hund kommen — go to the dogs |
an den Bettelstab kommen — be redu{:'ed to po’?erty
jemandem suf den Leim gehen — fall mtc: & p.’s trap
jemandem ins Garn gehen — fall into a p.’s trap

Both kommen and gehen may also be used, in expressions which carry with
them positive connotation:
(43) Peters Traum ist in Erfillung gegangen.
Peter’s dream came true.

(44) Franz ist zu Reichtum gekommen.
Franz became rich.

Whereas in English the goal or result of & movement is predictable in & T;Bit;?:z
containing come, that is, predictable as the normal state or a,‘n ame s
evalnation, this is not the ecase with German kommen. However , 88 El =
of kommen as a motion verb, the observation can be made that in ¢ ehcon 4
of Lommen as a verb of change of state the goal or result of the change
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specified. The use of kemmen indicates that a new state has been or is about

to be achieved. The new state is also specified in those expregsions of (36) which
indicate deviation from the normal state, since normal state and non-normal
state are understood as complementary. dufBer Atem kommen identifies a state
t:;rhere a person does not breathe normally and won Sinnen kommen identi-
fies 4 non-mormal psychic state. Specification of a goal or result and. achie-
vement of a new identified or identifiable state is, then, a regular difference
between kommen and gehen in those contexts which allow a choice between
the two. The choice of gehen here indicates that the goal or result is atii]
unspecified or, at least, has not been reached yet. To sav |

(45) Lch bin der Sache auf den Grund gekommen.
I have got to the bottom of the matter.

means that one has got to the bottom of & matter. The mnvestigation is comple-
ted. The concentration on the goal or result, however, is not simply a result

o_f thel present pertect tense used in (45), as one might suspect. If the reference
time is the future, as in (46) and (47)

E

(46) Ich kemme der Sache auf den Grund.
I’ll get to the bottom of the matter.

(47) Ich werde der Sache auf den Grund kommen.,
I'll get: to the bottom of the matter.

these sen'tences may be used as a threat meaning “T'll find out” or, in other
words, with the implication that the investigation will be suceessful. However
in (48) | ;

(48) Ich werde der Sache auf den Grund gehen.
Pl investigate the matter.

nothing is said about the final results. It expresses only that the speaker is
ready to devote his time to the investigation. The same is true for sentences
(49) and (50} '

(49} Ich komme ihm auf die Spur.
I am on his track.

(50) Ieh gehe ihm auf die Spur.
I shall look for his track.

Sentence (49) is result-oriented, meaning that the speaker ig or at least belie-

Ve he is close to the result he is after, while sentence {50} is either source-

one:nted, meaning that the speaker sets out to achieve the indicated result or

l}iia Lsmalread}' involved in the investigation without knowing how far he still
go.
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There is another regularity concerning kommen and gehen in conbexts
where they contrast. One aspect of this has been observed by W. Schmidt
(1967:39f). Where komen and gehen express change of place in the sense of
transfer from one place which includes the place of employment to another
which includes the new place of employment geken carries with it the connota-
tion that the chango is due to the performer’s own decision whereas kommen
implies that some other person has made the decision and the performer is
the patient rather than the instigator. Thus (51) |

(51) Ich gehe nach Berlin.
" I go to Berlin.

indicates that the change of place is a result of the speaker’s decision. I,
however, a person has applied for a job in different places and has received
a positive answer only from Berlin, then sentence (52} appropriately descri-
bes the circumstances:

(52} Ich komme nach Berlin,

In this case the decision was made without the speaker’s having any influence
on it. ':

To find themselves in such a situation is very typical for young men who
get drafted into the army. Their first experience with this institution is that
decisions are made for them. Unless they have connections with influential
persons, they have no part in deciding whether to join the army, navy or air
force, nor can they choose the military base to which they are sent. Thus

commonly heard expressions are:

{53} Ich komme zur Marine.
T'll join the navy.
(54) Tch komme zu den Fliegern.
I'll join the air force.
(56) Kr kommt zu den Panzern.
He’'ll join the tank corps.
(56) Er kommt nach Kiel.
He'll be stationed in Kiel

Replacement of kommen by gehen in (53)—(56) would imply that the recruit
was given a choice and has made his own decision. The fact that in these
contexts gehen indicates decision on the performer’s part, predicts that in these
sentences names for non-animate objects must not oecur in subject position.
If change of place is expressed for ¢.g. an institution, only kommen is appro-

priate:

: *geht .
(67) Das neue Institut {kumm t} nach Berlin.
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A more general approach than that suggested by Schmidt may be found by
cxamining the following examples. Except for (57), the previous examples
describe situations in which a person is the patient of a change, a change of
place; status or situation. If the change is caused by the involved person
himself, this is indicated by gehen: if this is not case, bommen characterizes
the situation appropriately. If a person is involved as the patient a change
and he himself is not the cause of the change, then other causes can be thought
of than only a deliberate decision on the part of another person. A change may
be caused by natural law, legal regulation, specified or unspecified circumstan-
ces. In such cases where decision on the patient’s part may contrast with,
changes decided on outside the area of his influence, this distinction in German
is indieated by gehen and kommen, respectively.

Entry into human existence is a natural event independent of the decision

of the person who undergoes, it. Thus kommen is the appropriate word to in-
dicate this change of state:

(58) auf dic Welt kommen — he born

Although humans have no choice at all in their achieving human status, some
events in cultural history present an exception. For instance, (659)

(59) Er ist in die Welt gegangen,
He went into the world.

1s inappropriate in the context of birth except when the reference is to the
self-mecarnation of a deity, as in the persons of Jesus Christ or Zeus, for exam-
ple.

Legal regulations determine the time when a child has to enter school.

If a guestion iy designed to find out, when a child has reached the legal age
for entering school, (60) is appropriate,

{60) Wann kommt er zur Schule?
When will he enter school?

if the question is (61)

{61} Wann geht er zur Schule?
When does he go to school?

the questioner will be asking “when is he leaving today’” or *... usually”,
The leaving time, then, is not exactly pre-determined but may be sct by the
child, since he knows the length of the way and the time it will take him to
arrive at school on time.

Specified ecircumstances may be mentioned as the cause of a motion or
change of state. A mother may promise her children a desired place or threaten
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them with their finally ending up at an undesirable place, so as to cause them

to behave well, by uttering (62) and {63) respectively:

(62} Kinder, die artig sind, kommen in den Himmel,
Children who behave well go to heaven.

{63) Kinder, die unartig sind, kommen in die Hdlle. -
Children who don’t behave well go to hell.

The predicted movement esecapes the direct influence c::f tlfose who are said
to perform it. They are the patients rather t.ha-r} the mstlgatﬁrs._ However,
their previous behaviour provides the circumstances which are said to cause
the change of place. Since heaven and hell are not places where humarfs can
nt)rmallj go on their own decision, the gap for gehen in this context is not
accidental but predictable. _
The circumstances which lead to a change of state may be unspecified.

When referring to a person’s accidental death, (64) is an appropriate state-

ment:

{64) Er ist ums Leben gekommen.
He has died.

If a person, however, caused his own death, that ig, he committed suicide,
the change of state is expressed by gehen as in (63):

{65) Hr ist aus dem Leben gegangen,
He committed suicide.

Likewise unspecified are the circumstances which have caused the state which
a speaker describes in uttering (66):

(66) Er ist mir aus den Augen gekommen.,
I hawve lost sight of him.,

The speaker expresses the fact that he has lost sight of a person. If the person
involved, however, deliberately avoids the speaker, then (67)

:67) Er ist mir aus den Augen gegangen.
He keeps avoiding me.

appropriately deseribes the situation. A syntactic consequence of the f._*afet
that, of the previous sentences, only those with, gehen carry the connctation
that the person involved in a change of place or state caused the change
himself or has some influence on it, is that only these sentences can have
a corresponding imperative form. Whereas (68} and (69) are grammatical

{68) Geh zur Schule!
Go to school!

{69} Geh. mir aus den Augen!
Get away from me!
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(70) and (71)

(70) *Komm zur Schule!
Enter school!

(71) *Komm mir ans den Augen!
Keep avoiding me!

are not in this context. They are grammatical, of course, if kommen is used as

a verb of motion.

At this point, it seems, a generalization can be made concerning the use
of kommen and geken as verbs which express change of place or change of
state. In contrasting contexts, the use of gehen predicts that a person is
involved in the change and, furthermore, that he is the cause of the change.
With kommen no predictions about the cause can be made. As has been demon-
strated, the cause may be another person, natural laws, legal regulations,
specified or unspecified circumstances. However, with the use of kommen,
unlike gehen, the result of the change or the goal of the movement is in focus,
rather than its cause or its source. Syntactic evidence for this claim may be
seen in the fact that the sentences in question do not have corresponding
imperatives. As G. Lakoff (1966, 1970) pointed out, this is a characteristic
of stative verbs. In those sentences which express a change of state and which,
contain kommen the focus is neither on the cause nor on the change but on the
resulting state. Thus, it may be suggested that these sentences should not be
analyzed as having a verb of motion kommen and an adverbial indicating the
goal of the movement but kommen together with the adverbial constitutes
a unit with stative characteristics.® This seems to be the basis for many idio-
matic terms in German all desighed according to the same pattern, where
kommen and the accompanying adverbial form a semantic unit which cannot
be analyzed into the meanings of its parts, as for example

(72} auf den Hund kommen — go to the dogs
ans Licht kommen — be found out
auf seine Kosten kommen — reimburse o.s.
zu Schaden kommen — be ruined
auf den Gtedanken kommen — have the idea
ins Gerede kommen — be talked of
in dic falsche Kehle kommen — go down the wrong way

® Another characterigation of stative verbs is that in English they do not cceur in
the continuous form (see G. Lakoff 1966, 1970). Since the expressions in question here
algo cannot oceur in equivalent German constructions, this again confirmes their stative
nature. In

(1} Er kommt gerade nach Berlin.
kotnmen necessarily is & motion verb. {1) does not carry the connotation change of “state’”.
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zu Vermdgen kommen — come into money
zu Ohren kommen — be told
zur Sprache kommen — be discussed

and many others.

The final conclusion is that for kommen and gehen as motion verbs, deictic
information in expressions containing kommen is only predictable if the ex-
pression does not contain an adverbial indicating the goal of a movement and
deictic information in expressions containing gehen is only predictable if the
expression does not contain an adwverbial indicating the source of a
movement. If such adverbials do oeceur, however, then in German, urlike in
English, the deictic festure can be neutralized, but, German resembies English,
in that kommen still remains goal-oriented-while gehen is either sourcc-oriented
or motion-oriented. ,

If kommen and geken are used to express change of state in any of the senses
discussed, then kommen is result-oriented and gehen cause- or change- oriented,
Thus, on a very high level of abstraction, that is, considering change of state
as & movement from one state to another, one may establish a basis of compa-
rison for the contrastive function of kommen and gehen in these two areas
of their use. That this gencralization about German kommen and geken does
not correspond to the generalization about English come and go ean be explain-
ed by the fact that even in figurative contexts the deictic feature of the
English verbs is resistant while it Is neutralized in German. Thus in English
information about normal states and evaluative viewpoints is predictable
due to the choice of either come or go in figurative contexts, just as deictic
information about speaker’s and addressee’s location is predictable due to
the occurrence of come or go in non-figurative contexts. In German kommen
and gehen carry no information about normal states or evalative viewpoints;
either kommen or gehen may be used to indicate change towards or away from
normal states and towards pejoratively or amelioratively evaluated states.
Where kommen aund geken both may cccur in an otherwise identical figurative
context, that is, in minimal pairs of sentences, they carry information about
the cause of a change. If gehen occurs, the prediction is that the person
involved in the change is also the cause or instigator of the change. If kommen
occurs, no predictions can be made econcerning the cause, except that the per-
son involved has no influence on it, but the concentration is on the resulting
state.
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